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      Ако Жилда Лопеш Енкарнасау не беше лектор по португалски език в университета на Залцбург, ако аз не бях поканен да отида там да говоря пред студентите, ако Жилда не ме беше поканила на вечеря в ресторант „Слонът“, тази книга нямаше да се появи на бял свят. Беше необходимо всички тези случайно свързани едно с друго обстоятелства да се съберат в града на Моцарт, та аз да попитам: „Какви са онези фигурки?“ Фигурките бяха малки дървени скулптури, намиращи се една зад друга, първата от които, ако се гледа отдясно-наляво, беше нашата Торе де Белейн[1]. След нея бяха подредени различни европейски сгради и паметници, които явно съответстваха на някакъв маршрут. Казаха ми, че става въпрос за пътуването на един слон, който през XVIв., по-точно в 1551г., по времето на крал Дон Жуау III, бил закаран от Лисабон до Виена. Предчувствах, че тук се крие някаква интересна случка, и помолих Жилда Лопеш Енкарнасау да се поинтересува за подробностите. Тя се съгласи или по-скоро прояви готовност да ми помогне да се добера до необходимите исторически данни. Така се появи тази книга, резултат на изпратена ми от съдбата сътрапезничка, на която изразявам публично дълбоката си признателност, а също и моята почит и уважение.
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      На Пилар, която не позволи да умра

      


      Винаги стигаме до мястото, където ни очакват.
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      Колкото и неуместно да изглежда на този, за когото не такова е значението на спалните– били те утвърдени чрез светото тайнство, от действащите закони или съществуващи извън приетите порядки– за доброто функциониране на държавната администрация, първата крачка на изключителното пътуване на един слон до австрия, което се каним да разкажем, е била направена в кралската спалня на португалския дворец горе-долу по времето, когато хората се прибират в леглото за нощна почивка. Нека веднага отбележим, че употребата на тези колебливи и уклончиви думи никак не е случайна. Чрез тях се освобождаваме по най-елегантен начин от навлизането в подробности от физически и физиологичен характер, малко неприлични и почти винаги комични, когато са написани върху белия лист, и които биха обидили католицизма, стриктно съблюдаван от дон жуау трети, крал на португалия и на алгарве, и от дона катарина австрийска, негова съпруга и бъдеща баба на онзи дон себащиау, който ще отиде да се сражава в алкасер-кибир и там ще загине при първата или при втората битка, въпреки твърденията на някои, че се е поминал от болест непосредствено преди да започнат сраженията. Свъсил вежди, ето с какви думи започнал да говори кралят на кралицата, Не преставам да си мисля аз, сеньора, че подаръкът, който направихме на братовчеда максимилиан по случай сватбата му преди четири години, е недостоен за потеклото и заслугите му, затова сега, когато е така близо до нас, във валядолид, като регент на испания, така да се каже на един лакът разстояние, ми се иска да му подаря нещо по-ценно, нещо, което да бие на очи, вие какво ще кажете, сеньора, Добре ще бъде една дарохранителница, сеньор, забелязала съм, че с благочестивото си значение една дарохранителница винаги се приема добре от този, на когото е подарена, Светата ни църква сигурно няма да оцени този вид щедрост, от паметта ѝ още не е изтрит споменът за изразената симпатия на братовчеда максимилиан към реформата на лутеранските протестанти, лутерански ли, калвинистки ли, така и не разбрах съвсем добре какви са, Дано не чуе дяволът, не се сетих за това, възкликна кралицата, кръстейки се, утре ще трябва да се причестя рано-рано, Защо казвате утре, сеньора, та нима нямате навик да се причестявате всеки ден, попита кралят, Заради нечестивата идея, която врагът внуши на гласните ми струни, трябва да знаете, че още чувствам гърлото си като изгоряло, сякаш през него са минали пламъците на ада. Свикнал на сетивните преувеличения на кралицата, кралят повдигна рамене и се зае отново с трудната и деликатна задача да измисли подарък, способен да задоволи ерцхерцога максимилиан австрийски. Кралицата бърбореше някаква молитва, вече беше започнала друга, когато изведнъж я прекъсна и почти извика, Как не се сетихме за соломон, Какво, попита кралят, съвсем сащисан, непроумяващ защо така внезапно се произнася името на царя юдейски, Да, сеньор, соломон, слонът, Какво ми говориш сега за тоя слон, какво ме интересува, попита кралят вече малко поразсърден, За подарък, сеньор, за сватбен подарък, отговори кралицата, станала на крака, еуфорична, възбудена донемайкъде, Не е за сватбен подарък, Как да не е? Кралят поклати бавно три пъти глава, направи известна пауза, поклати я още три пъти, след което почти се съгласи, Струва ми се интересна идея, Повече от интересна, много хубава идея, прекрасна, отвърна кралицата, като не успя да потисне един жест на нетърпение, почти на неподчинение, има повече от две години откакто това животно дойде от индия и оттогава досега не прави нищо друго, освен да яде и спи, бъчвата за вода винаги е пълна, има цели камàри фураж, допуснахме голяма грешка, като че ли гледаме някакво добиче за угояване, а не очакваме никаква полза от него, Нещастното животно няма вина, тук няма работа, която да може да върши, освен ако го пратим на корабостроителниците на Тежу да пренася дъски, но горкичкият много ще се измъчва, защото неговата специалност са стъблата на дърветата, които със заоблената си форма уйдисват по-добре на хобота му, Тогава нека да иде във виена, И как ще иде, попита кралят, Ааа, това не е наша работа, щом братовчедът максимилиан стане собственик, той ще се занимае с тоя въпрос, предполагам, че още е във валядолид, Не съм получил сведения, които да доказват обратното, Естествено, че до валядолид соломон ще отиде на собствените си крака, много добре ги движи той, Но и до виена няма друг начин, Дълъг и досаден път, каза кралицата, Дълъг и досаден път, съгласи се със сериозен глас кралят и добави, Утре ще пиша на братовчеда максимилиан и ако той се съгласи, ще трябва да определи дата и да уточни някои неща, например, когато реши да замине за виена, да ни съобщи колко време ще е необходимо на соломон да стигне от лисабон до валядолид, оттам нататък вече не е наша грижа, Да, измиваме си ръцете, каза кралицата, но някъде дълбоко вътре в себе си, където противоречията на човека започват да воюват помежду си, почувства внезапна болка, че ще оставят соломон сам на път за такава далечна страна и с толкова чужди нему хора.


      Рано сутринта на другия ден кралят заповяда да извикат държавния секретар перу де алкàсова карнейру и започна да му диктува едно писмо, от чийто текст не остана доволен нито при първия, нито при втория, нито при третия опит, та го повери изцяло на реторичния талант и на епистоларните формули, разменяни от суверените и подбрани от компетентния служител във възможно най-добрите варианти, усвоени от собствения му баща, антониу карнейру, от когото бе наследил длъжността си. Писмото стана съвършено както по отношение на краснописа, така и по отношение на съдържанието, в което не беше изпусната и дипломатично изразената теоретична възможност този подарък да не бъде по вкуса на ерцхерцога, който обаче щеше да бъде затруднен до смърт да даде отрицателен отговор, защото кралят на португалия твърдеше в една стратегическа част на писмото, че в цялото му кралство не може да се намери нищо по-ценно от слона соломон, било поради всемирната убеденост в божествения произход, свързващ в близко родство всички живи същества по света, даже някои казват, че човекът е направен от остатъците от слона, било поради символичната, вътрешноприсъща и със световно значение ценност на животното. След като писмото беше затворено и запечатено с червен восък, кралят заповяда да извикат главния ездач, най-довереният му хидалго, изложи му накратко задачата, която трябваше да изпълни, нареди му да избере ескорт, достоен с качествата си и най-вече намиращ се на висотата на възложената му мисия. Хидалгото целуна ръката на краля, който с тържествения тон на оракул му каза следните загадъчни думи, Бъдете бърз като северния вятър и безпогрешен като полета на орела, Да, господарю мой. После кралят смени тона си и даде някои практически съвети, Не е необходимо да ви напомням, че трябва да сменяте конете винаги когато се налага, за това служат странноприемниците, не е време за икономии, ще наредя да заредят добре конюшните за смяна на коне, а сега да ви кажа какво мисля аз, за да се печели време, трябва да спите на коня си, докато той се носи в галоп по пътищата на кастиля. Пратеникът не разбра играта на думи или просто я остави да мине между другото, без коментари и отвърна само, Заповедите на ваше величество ще бъдат изпълнени буква по буква, залагам думата и живота си, и започна да се оттегля заднешком, покланяйки се на всеки три крачки. Това е най-добрият ездач, каза кралят. Секретарят реши да не се присъединява към похвалата, защото ако го направеше, не можеше да каже друго, освен че не е възможно главният ездач да се държи по друг начин и да не е най-добрият, щом като е избран лично от негово величество. Струваше му се, че беше казал нещо подобно преди няколко години. И тогава баща му го беше посъветвал, Внимавай, сине, една повторена похвала като че ли неизбежно подчертава, че първата не е била достатъчно изразителна и трябва да бъде подсилена с повтарянето ѝ, с една дума наранява почти колкото обидата. И така секретарят, макар и по съображения, различни от съображенията на главния ездач, също предпочете да замълчи. Точно през това краткотрайно мълчание прозвуча гласът на краля, за да напомни за една друга важна работа, дошла му на ума сутринта, когато се бе събудил, Мислех си аз, че трябва да отида да видя соломон, Иска ли ваше величество да наредя да извикат кралската гвардия, попита секретарят, Не, двама пажа са повече от достатъчни, един да разнася поръчките, а другият да проверява защо първият още не се е върнал, ааа, също и сеньор секретарят, ако искате да ме придружите, Ваша милост ми оказва огромна почит и уважение, много повече, отколкото заслужавам, Може би за да заслужите още повече, дори повече и от баща си, за покоя на чиято душа се моля непрестанно, Целувам ръка на ваше величество със същата любов и уважение, с които целувах неговата ръка, Струва ми се, че това надвишава заслугите ми, каза кралят, усмихвайки се, По отношение на изкуството на бързите и остроумни отговори никой не може да се мери с ваше величество, Трябва да ви кажа обаче, че според някои хора орисниците, които са присъствали на раждането ми, не са ми отредили да се занимавам с четмо и писмо, Не всичко на тоя свят е четмо и писмо, господарю мой, посещението на соломон днес е, както може би ще кажат след време, поетичен акт, Какво е това поетичен акт, попита кралят, Предварително не може да се каже, господарю мой, оценяваме го едва след като е станал, Но засега аз само изразих намерението си да посетя соломон, Аз мисля, че самата кралска дума е вече достатъчна, Струва ми се да съм чувал, че в реториката това се нарича ирония, Искам прошка от ваше величество, Простено да ви е, сеньор секретарю, ако всичките ви грехове са толкова тежки, раят ви е осигурен, Не знам, господарю мой, дали това е най-добрият момент да ида в рая, Какво искате да кажете с това, Към нас се приближава инквизицията, владетелю мой, свърши се с изповедта, с опрощаването на греховете, Инквизицията ще заздрави единството сред християните, това е нейната цел, Без съмнение свещена цел, господарю мой, остава да разберем по какъв начин ще бъде постигната, Ако целта е свещена, средствата, с които инквизицията ще си послужи, също ще бъдат свещени, отвърна кралят с известна язвителност в гласа, Искам извинение от ваше величество, освен това... Какво освен това, Моля ви да ми разрешите да не отида при соломон, чувствам, че днес не съм приятна компания за ваше величество, Не ви разрешавам, вашето присъствие ще ми е абсолютно необходимо, когато вляза в заграждението, Мога ли да ви попитам защо, господарю мой, ако това не е израз на голяма дързост от моя страна, Знанията ми не достигат чак дотам, за да разбера дали ще стане това, което нарекохте поетичен акт, отговори кралят с нещо като полуусмивка, при което брадата и мустаците придадоха на лицето му някакво язвително, почти мефистофелско изражение, Очаквам заповедите ви, господарю мой, В пет часа искам четири коня на вратата на двореца, нека този, който аз ще яздя, да е едър, охранен и кротък, никога не съм бил добър в ездата, а сега още по-малко, на тия години и с болежките, дето дойдоха заедно с тях, Да, господарю мой, И изберете ми добре пажовете, да не са от тия, дето се смеят за щяло и нещяло, та ми се иска да им извия вратовете, Да, господарю мой.


      Тръгнаха едва в пет и половина, тъй като кралицата, като научи за подготвяното пътуване, заяви, че и тя иска да отиде с тях. Беше трудно да я убедят, че няма никакъв смисъл да изкарват цяла каляска само за да отиде до белейн, където беше издигнато заграждението за соломон. Защото, сеньора, със сигурност няма да искате да отидете на кон, беше твърдият отговор на краля, не търпящ никакво възражение. Кралицата се подчини на зле замаскираната забрана и се оттегли, мърморейки, че в цяла португалия, та дори в целия свят няма никой друг, който да обича соломон така както тя го обича. Вижда се, че чувствата ѝ към животното ставаха все по-противоречиви. След като вече беше казала, че са допуснали голямата глупост да гледат едно животно без каквато и да е полза от него, което е най-голямата обида за едно същество без интелектуални възможности, принуждавано години наред в индия да работи ден след ден без възнаграждение, сега катарина австрийска изразяваше решително, дори смело съжаление, загдето е изрекла нещо, означаващо на практика, че се е противопоставила, поне на думи, на правата и властта на своя господар, съпруг и крал. В основата си това беше буря в чаша вода, някаква малка съпружеска криза, която неизбежно щеше да утихне с пристигането на главния ездач, какъвто и отговор да донесеше. Ако ерцхерцогът приемеше слона, проблемът щеше да се разреши от само себе си, или по-точно казано, уреждаше се пътуването до виена, но ако не го приемеше, тогава щеше да възникне нещо като инцидент, нека обаче повторим още веднъж, имайки предвид хилядолетния опит на народите, че въпреки разочарованието, отчаянието и заблудите– ежедневните хляб и вода за хора и слонове– животът продължава. Соломон си няма никаква представа какво го очаква. Главният ездач, пратеникът, от когото зависи съдбата му, препуска в посока към валядолид, вече съвзел се от пагубния резултат на опита си да спи на седлото, а пък кралят на португалия, придружен от скромната си свита, представена от държавния секретар и пажовете, се приближава до белейн, до манастира на йеронимитите и до заграждението на соломон. Дадем ли време на времето, всичко на тоя свят накрая ще се реши. Ето ви случаят със слона. Много по-малък е от африканските си роднини, но въпреки това под покриващия го пласт мръсотия прозира внушителната фигура, с която го е надарила природата. Защо това животно е толкова мръсно, попита кралят, къде е гледачът му, предполагам, че си има гледач. Приближава се един мъж с черти на индиец, облечен във вече превърнала се в дрипи смесица от дрехи с национален произход и изработка, едва покрили, или по-скоро едва покриващи остатъци от екзотични платове, дошли заедно със слона върху същото това тяло преди две години. Беше корнакът[2]. Секретарят веднага разбра, че корнакът не беше познал краля, но обстановката не беше за формални представяния, ваше величество, позволете ми да ви представя гледача на соломон, сеньор индиецо, представям ви кралят на португалия, дон жуау трети, който ще остане в историята с прозвището милостивия, после даде заповед на пажовете да влязат в заграденото място и да осведомят разтревожения корнак за титлите и качествата на лицето с брадата, който му отправяше строг поглед, предвещаващ най-тежки последствия. Това е кралят, обясниха му тихичко. Мъжът се спря, сякаш го беше ударил гръм, после направи някакво движение като да хукне да бяга, но пажовете го сграбчиха за дрипите и го завлякоха до заграждението. Изкачил се на една грубо скована стълба, поставена от външната страна на оградата, кралят ги наблюдаваше с раздразнение и погнуса и съжаляваше, че се е поддал на сутрешния импулс да направи това сантиментално посещение на едно животно с грапава и твърда като дървени трески кожа, на това смешно животно с хобот, с малко повече от четири лакти височина, което, ако е рекъл господ, не след дълго щеше да се освобождава от зловонните си изпражнения в претенциозната и горда виена в самата австрия. Вината, поне отчасти, беше на секретаря, на онези негови думи за поетични актове, които все още се въртяха из главата му. Отправи предизвикателен поглед към почитания от него поради други причини подчинен, а той, сякаш отгатнал мислите му, каза, Поетичен акт, господарю мой, е, че ваше величество е дошъл тук, слонът е само един претекст, нищо повече. Кралят измърмори нещо, което никой не можа да разбере, после каза с твърд и ясен глас, Искам това животно да бъде изкъпано незабавно. Чувстваше се крал, беше крал, и това негово чувство бе разбираемо, като си помислим, че никога, през целия си живот на монарх, не беше произнасял подобна фраза. Пажовете предадоха на корнака волята на суверена и той веднага изтича до един навес, където се държеха неща, които приличаха на инструменти, и може би наистина бяха такива, заедно с други, които никой не можеше да каже за какво служат. До навеса имаше дъсчена постройка, покрита с летви, която вероятно беше жилището на корнака. Мъжът се върна с една метла от палмови листа с дълга дръжка, напълни голяма кофа от бъчвата с вода за пиене и се хвана на работа. Явно беше изпитваното от слона удоволствие. Водата и разтриването с метлата сигурно бяха събудили в него приятен спомен, може би виждаше някоя река в индия или дънер на дърво с грапава кора, и доказателството е, че през цялото това време, докато трая къпането, един цял-целеничък час, не се помръдна от мястото си, застанал здраво на мощните си крака, сякаш беше хипнотизиран. Известни са забележителните последици от прилагането на телесната хигиена, затова не беше изненадващо, че изведнъж се появи друг слон на мястото, където се намираше предишният. Мръсотията, която го бе покривала и която едва позволяваше да се види кожата му, бе изчезнала под едновременния напор на водата и метлата, и соломон се показа пред погледа на присъстващите в целия си блясък. Блясък доста относителен, ако се вгледаме както трябва. Кожата на азиатските слонове, а соломон е един от тях, е дебела, груба, на цвят нещо средно между сиво и кафяво, и е покрита с петънца и косми, повод за вечно недоволство от страна на притежателя ѝ, въпреки съветите, че трябва да се примиряваме с това, което имаме, и да благодарим на вишну. Оставяше се да го къпят като при светото кръщение, сякаш очакваше да стане чудо, и резултатът не закъсня, показаха се косми и петънца. От повече от година кралят не бе виждал слона, беше забравил подробностите от външността му и сега хич не му хареса това, което съзираха очите му. Спасяваха го двата дълги резци на дебелокожо, ослепително бели, съвсем леко закривени, като две насочени напред саби. Но най-лошото все още не бе настъпило. Изведнъж кралят на португалия, а също и на алгарве, допреди малко обзет от неудържимата радост, че ще направи подарък не на някой друг, а на зетя на император карлос пети, се почувства така, сякаш пада от стълбата с главата надолу, устремно понесен към зяпналата паст на срама и позора. Ето какъв въпрос си зададе той, А ако ерцхерцогът не го хареса, ако му се стори грозен, да си представим, че е решил да приеме подаръка, тъй като не го е видял, но после го върне, как ще устоя на срама да се окажа незачитан, презрян в състрадателните или иронични очи на европейската общност. Как ви се струва, какво мислите за животното, реши се да попита кралят своя секретар в страстното си желание да получи от него спасителен отговор, Хубав или грозен, господарю мой, са много относителни неща, за гаргата гарджета ѝ са най-красивите птичета, но това което аз виждам тук, взимайки този частен случай за общо правило, е един прелестен азиатски слон, с всичките петънца и косми, с които го е надарила природата и с които ще възхити ерцхерцога и ще заслепи не само двореца и жителите на виена, но и всички най-обикновени хора от местата, през които ще мине. Кралят въздъхна с облекчение, Предполагам, че имате право, Надявам се да е така, господарю мой, ако от другата природа, човешката, изобщо познавам нещо, и ако ваше величество ми позволи, ще се осмеля да кажа, че този слон с косми и петънца ще се превърне в първокласен политически инструмент за ерцхерцога на австрия, ако той е така предвидлив и проницателен, както съм си извадил заключение от доказателствата, досега дадени от него в това отношение, Помогнете ми да сляза, от този разговор ми се зави свят. С помощта на секретаря и на двамата пажове, кралят с неописуеми усилия успя да слезе от малкото стъпала, по които се беше изкачил. Въздъхна дълбоко, когато усети твърда земя под краката си, и без видима причина, с изключение може би, въпреки че е още много рано да сме съвсем сигурни в това, на внезапния приток на богата с кислород кръв и последвалото обновяване на оросяването във вътрешността на главата, той помисли за нещо, което при нормални условия едва ли би му минало през ума. Беше следното, Този човек не може да иде във виена в такъв вид, покрит с дрипи, ще заповядам да му ушият два костюма, един за работа, за времето, когато трябва да е върху слона, и друг за между хората, та да не се появи такъв одърпан в австрийския кралски двор, да не е много издокаран, но да е достоен за страната, която го изпраща там, Така ще стане, господарю мой, А, по тоя случай, как му е името. Един от пажовете се затича да разбере и отговорът, даден от секретаря, беше горе-долу следният, Субхро. Субро, повтори кралят, що за име е това, С х, господарю мой, поне така ми каза той, обясни секретарят, Трябвало е да го наречем Жуакин, когато е пристигнал в португалия, измърмори кралят.
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